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TEXTE GENEVOIS 27

fslf. — Nan, gardi vtro-z-eku, ma 7)a&' n'e pä tyerä
u pri ks d v'o Fe fe. — Vb povi garanti son term'? —
Ass vre ks d sä itys. L arä ptetr on rtär d käk dar,
me vb povi etr sur ds s ks d vo die. — Voli vo don

eku d plys P — Nan, d'ä ouä nonantä. — Katr vä Ira!
— Nonantä — E bän! tni, partaban h difrä: ouitantsän
eku poue karantä sou pe la fsly. Sä y e-t-ckr — l)s
perys di fran, tan pi, alän bar on var.

C. Fleuret,
instituteur ä Bernex.

— Non, gardez vos ecus, ma vache n'est pas chere
au prix que je vous l'ai faite. — Vous pouvez garantir
son terme? — Aussi vrai que je suis ici. Elle aura
peut-etre un retard de quelques jours, mais vous pouvez
etre sür de ce que je vous dis. — Voulez-vous deux
ecus de plus? — Non, j'en veux nonante. — Quatre-
vingt-trois. — Nonante. — Eh bien! tenez, partageons
la difference: huitante-cinq ecus puis quarante sous

pour la fille. £a y est-il? — Je perds dix francs, tant
pis, allons boire un verre.

ETYMOLOGIES

I. Mots d'origine allemande pour designer le taureau
Les patois de la Suisse allemande ont donne ä

leurs voisins romands pas moins de quatre mots signi-
fiant boeuf ou taureau.

1. oumo s. m. taureau chätre, mot particulier aux
Alpes vaudoises; aux Ormonts c'est un boeuf eleve

pour servir de bete de trait, ä l'Etivaz c'est un boeuf
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age par opposition ä tsad-ron jeune bceuf; pour
taureau on y dit baou.

Le mot vient sans aucun doute de Tallemand
suisse Urner s. m. taureau coupe etant veau, mot
atteste par le Schweiz. Idiotikon I 464 pour les

cantons de Berne (Oberland), de Fribourg et de Glaris.
Un Urner est, toujours d'apres YIdiotikon, un taureau
traite ou coupe ä la faqon des Uranais.

2. chvits s. m. taureau, mot employe dans le Gros-de-
Vaud, probablement pour une bete de race schwytzoise;
mot rare.

3. mouni s. m. taureau d'un troupeau (Vully vau-
dois et Glossaire de Bridel). Le mot allemand est

Munni, mot particulierement suisse, d'un usage general
dans la Suisse centrale et Orientale, ä l'exclusion de
l'Oberland bernois, v. Idiotikon IV 316.

4. mani s. m. 1. nom donne au boeuf d'attelage
(Vully vaudois); 2. taureau, avec le diminutif:

maniyon s. m. jeune taureau (Franches-Montagnes).
Ce mot semble venir de Männi, qui signifie

1. attelage, 2. bete de trait, mot tres repandu depuis
les Grisons jusqu'ä l'Oberland, ou de Mannt', diminutif
de Mann (comparez (Bärz-)tnani, nom donne ä Berne
au plus vieil habitant male de la fosse aux ours).

E. T.

II. pzfä
pafä s. m. Les exemples de ce mot que j'ai notes

proviennent tous de la Montagne neuchäteloise. Dans
ce passage: travalli kema de pefa — travailler comme
des... {Le tin dott viedge, p. 2, 13), une dame de la
Brevine qui m'a fourni un grand nombre de mots
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patois, n'a pas su me definir exactement le sens du

mot; eile n'a pu m'en indiquer que l'emploi suivant:

i va vif kma on pofä. Les exemples suivants, tires
du chansonnier manuscrit d'Ami Huguenin, le fonda-

teur du Cercle du Sap in, ä La Chaux-de-Fonds, ne
laissent plus de doute sur la signification: Nots in ä

faire ä dets pefä que fouiya et nots voueta nous
avons ä faire ä des diables qui fuient et nous guettent;
et surtout: po i r compeinsie du service d'ius les peufä
quH nivantäve pour le recompenser du service de

tous les diables qu'il me vantait. Je retrouve le mol
avec un sens un peu different dans la nouvelle patoise
de M. Michelin-Bert: On dmindge et Piaintschtets (Un
dimanche aux Planchettes): ma cet Pi iann ai fa de

stet peufä mais c'est que j'en ai fait de ces mefaits.
II est done clair que pofä est un des nombreux noms
du diable, et qu'il remonte ä putidu factu — « le vilain
fait » ou putide factu « celui qui est laidement fait».
Pour le developpement de —actu comparez les mots
fä et mä (magis) de la phrase de M. Michelin-Bert.
Le Glossaire de Bridel indique maffi un des noms
du diable, que je serais dispose ä tirer de malefectus
malgre les difficulties phonetiques (comparez en alle-
mand ein Malefizkerl Teufelskerl), et qui presen-
terait une analogie frappante.

III. pilä
pilä s. f. Mot fribourgeois signifiant « omelette »,

derive de la pila, la poele (latin patella) au moyen
du suffixe - ata, comparez l'expression allemande
Pfannkuchen. L. G.


	Etymologies

